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На протяжении всего исторического развития Китай и Япония были свя­
заны культурной и цивилизационной общностью. Взаимовлиянию китайской 
и японской цивилизаций посвящено множество научных работ в самых раз­
личных областях. Исторически сложилось так, что благодаря общности 
письма между этими странами происходил постоянный обмен в области язы­
ка, в связи с чем особый интерес представляет история двусторонних лингво­
культурных связей.

Заимствование из Китая иероглифической письменности примерно в VI 
веке н. э. с последующей адаптацией и созданием на ее основе собственной 
системы письма стало эпохальным событием в развитии японской культуры. 
На данный момент Япония является единственной страной, которая осталась 
в ареале синографической культуры (кит. Х^^ЫИ, яп. Ж^^ЫЖ), что во 
многом определяет уникальный характер двусторонних связей в области 
культуры и языка.

В последние два десятилетия ХХ в. и в XXI в. в Китае и Японии наблю­
дается значительный рост научных работ, изучающих различные аспекты 
лексики японского происхождения в китайском языке. Можно выделить две 
наиболее значительные «волны» лексических заимствований из японского 
языка в китайский - нового и новейшего времени, или на рубеже XIX-XX вв. 
и XX-XXI вв.

В данной статье рассматриваются современные лексические заимство­
вания из японского языка в китайский в период с 80-х гг. ХХ в. после начала 
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политики реформ и открытости до наших дней. Предмет исследования со­
ставляют характер и объем лексики японского происхождения в сопоставле­
нии с предыдущей «волной» японских заимствований; выявляются факторы, 
способствующие притоку японских заимствований в китайский язык; пока­
зывается взаимосвязь с социально-историческим, экономическим и культур­
ным контекстом развития двух стран.

После того, как в конце семидесятых годов ХХ века Китай взял курс на 
политику реформ и открытости, стали развиваться связи со многими зару­
бежными странами. Изменения затронули все сферы китайского общества, 
что не могло не отразиться на языке. В китайский язык стали проникать мно­
гочисленные новые слова, в том числе и из японского языка.

В своей статье, опубликованной в 2021 году в научном журнале «Япон­
ские исследования» («Н^^Т1]»), китайский лингвист Ван Ган (1и), рас­
сматривая японские заимствования в современном китайском языке, даёт 
конкретную статистику и сравнивает в историческом контексте ситуацию 
двух основных периодов: нового и новейшего времени. Именно в таком ас­
пекте китайского языка, как заимствованная лексика (в данном случае из 
японского языка), отразились, по его мнению, все кардинальные изменения 
китайского общества.

В частности, Ван Ган приводит количественные данные по лексике, 
заимствованной в новое время из японского языка, по областям, со ссылкой 
на диссертационное исследование Гу Цзянпин 2007 г.

Сфера при­
менения

Повседневно­
бытовая

Общественно­
политическая

Естественно­
научная

Количество 552 873 338 1763
Примеры в», ж« ±эд. «ж £Ж. ЧЕ -

Данные по заимствованиям из японского языка после начала политики 
реформ и открытости он обобщает в следующей таблице:

Сфера при­
менения

Повседневно­
бытовая

Общественно­
политическая

Естественно­
научная

Количество 310 47 19 376
Примеры МЙ. ^£ $Ж ЙЖ £Ж. Ф* -

Сравнительный анализ лексики, данной в вышеуказанных таблицах, 
свидетельствует о том, что за почти 100 лет в ситуации с японскими заим­
ствованиями произошли не только количественные, но и качественные изме­
нения. Во-первых, число заимствований значительно снизилось (376 против 
1763 единиц); во-вторых, изменился и сам характер лексики. Если в первый 
период заимствовались слова преимущественно из общественно-полити­
ческой и естественно-научной сферы, то в последующем здесь стала преоб­
ладать лексика из сферы общественной и повседневной жизни людей 
[9, с. 49-50].
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Несомненно, подобная трансформация обусловлена социальными и ис­
торическими факторами. В период со второй половины XIX в. по первые де­
сятилетия XX в. Китай стремился как можно быстрее усвоить достижения 
западной цивилизации в области науки, техники и других областях. Пример 
Японии, сделавшей это раньше, чем Китай, стал огромным стимулом и толч­
ком для Китая, в связи с чем в китайском обществе крепло убеждение в том, 
что страна должна учиться всему у Японии. Между двумя странами стали 
быстро развиваться связи, китайские студенты стали отправляться в Японию 
на обучение, результатом которого стало появление огромного массива пере­
водов общественно-политической и научно-технической литературы. Это 
способствовало проникновению большого количества новой лексики из 
японского языка в китайский.

Что же касается современного периода, который берет начало в восьми­
десятых годах ХХ века, то отставание Китая на тот момент уже не было столь 
критическим, так как к тому времени в китайском обществе выросло нацио­
нальное самосознание, были налажены связи с другими странами. Следова­
тельно, уже не было необходимости всецело ориентироваться на Японию, как 
это было в предыдущий период. Кроме того, в этот период росла популяр­
ность английского языка. Все это привело к сокращению числа заимствова­
ний из японского языка.

Говоря об особенностях японских заимствований на рубеже XIX-XX вв., 
Ван Ган замечает, что «в китайском обществе того времени был огромный за­
прос на знания в общественно-политической и научно-технической области 
для того, чтобы проводить реформы и построить “богатую страну и сильную 
армию”» [9, с. 52]. Что касается периода конца ХХ века, то поскольку Китай к 
этому времени достиг определенных успехов в общественном и научно­
техническом развитии, то интерес китайского общества к Японии сместился 
в бытовую сферу, что и нашло отражение в заимствованной лексике.

Примечателен также тот факт, что в предыдущий период основным про­
водником заимствований было чиновничество и интеллектуальная элита ки­
тайского общества, а в новейшее время ими стали обычные граждане. Период 
после начала политики реформ и открытости пришелся на развитие Интерне­
та в Китае, в связи с чем в стране огромную популярность завоевали япон­
ские анимэ и манга, чьими поклонниками стали в основном молодые люди. 
Все это также не могло не сказаться и на составе заимствований.

Можно констатировать, что японские заимствования в новое время 
несли определенную историческую миссию и за ними стоял огромный запрос 
китайского общества для дальнейшего развития, в то время как заимствова­
ния новейшего периода относятся большей частью к гламуру, поп-культуре и 
являются более «лёгкими» в этом смысле. Так, Люй Вэйцин, Ло Ваньтин от­
мечают два фактора, обусловившие заимствования из японского языка в со­
временный китайский язык: социальный (влияние японской поп-культуры, 
прежде всего в виде анимэ и манга) и психологический (с некоторыми заим­
ствованиями, в частности со словом й ‘любитель’, стало ассоциироваться 
все модное, изящное, с налётом гламура и элитарности) [6, с. 7-8].
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Так, Чэнь Хайцзин приводит интересный в этом плане пример со словом 
МХ (букв. ‘проигравшая собака’), которое имеет значение ‘участник борьбы 
или игры, от которого изначально не ожидают победы’ и им называют жен­
щин возраста 30 лет и старше, не вышедших замуж. Это японское заимство­
вание появилось и стало популярным благодаря тайваньской мыльной опере 
«Незамужняя королева» («МХХ1»). Китайцы стали использовать данное 
слово, имеющее изначально негативную коннотацию, не сколько в первона­
чальном значении, а для того, чтобы показать, что они находятся «в тренде» и 
не отстают от современных тенденций и моды. Это заимствованное слово в 
китайском языке стало более распространено как обозначение красивой, об­
разованной и независимой женщины. Поэтому, когда китайскую женщину 
называют МХ. это не означает, что она недостаточно хороша, чтобы выйти 
замуж, а скорее настолько потрясающая, что ей трудно найти равного мужчи­
ну для брака. И, напротив, если люди используют исконно китайское слово ^ 
^Ж^ ‘не может выйти замуж’, которое имеет то же значение, что и МХ. 
для описания женщин в той же ситуации, то это создает образ женщины, ко­
торая не настолько хороша, чтобы быть желанной для мужчины [2, с. 63].

Между тем, Лю Сяоцзюнь выделяет больше факторов, влияющих на 
процесс появления и распространения японских заимствований в современ­
ный период. Она отмечает, что, во-первых, с ростом глобализации и диверси­
фикации СМИ в современном обществе в Китай постоянно поступает боль­
шой объем информации со всего мира, включая Японию, и вследствие этого 
появляются различные лексические заимствования. В этих условиях появи­
лись и многие японские заимствования. Например, Го Фулян исследует япон­
ские заимствования в китайском языке на материале японоязычной онлайн- 
версии «Жэньминь жибао». Рассматриваемые в статье Го Фуляна слова Й^ 
^ ‘субсидия’, ^^^ ‘торговая улица’, ®^ ‘собеседование’, КЖ ‘гостевой 
дом, гестхаус’ и многие другие касаются жизни общества и разных сфер по­
вседневной жизни людей [3, с. 36-39]. Кроме того, глобализация привносит 
много новых иностранных элементов в социальную и повседневную жизнь 
людей, что также способствовало образованию японских заимствований. 
Например, слово ЖИ. ‘кулинария; еда; кухня’ стало широко использоваться, 
когда в Китае получила повсеместную популярность японская кухня, и позже 
в этом значении было зафиксировано в «Словаре современного китайского 
языка» [5, с. 6-7].

Второе - влияние японской культуры. Каналами распространения япон­
ской культуры в Китае являются фильмы, телесериалы, литература, мульт­
фильмы, комиксы, различные модные журналы и мобильность на рынке тру­
да между двумя странами. После начала политики реформ и открытости 
в Китае постоянно переводились произведения японской литературы. Осо­
бенно начиная с XXI века, стали переводиться на китайский язык и издавать­
ся в Китае большими тиражами произведения-бестселлеры современных 
японских писателей. При этом переводчики намеренно или непреднамеренно 
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включали японские слова в китайские переводные тексты. Например, 
в китайском переводе повести «Пингвины дождливым днем» японского писа­
теля Катаяма Кё:ити употребляется слово ЖЖЖ^ ‘муниципальное жилье’:

ЖЖжЖ^'МхЙАП^^ , ^^Ж^ЙЖЖЖ^^Жо Когда 
Хасимото ждал у входа в муниципальный жилой комплекс, точно по времени 
подъехал его рейсовый автобус [7, с. 7].

В этом предложении фигурирует слово ЖжЖ^ ‘муниципальное жилье’ 
(яп. Ж^Ж^), которое означает ‘жилье, находящееся в ведении муниципа­
литета, арендная плата за которое ниже рыночной’. Несмотря на то, что в ки­
тайском языке есть близкое по значению слово ЖШ^ ‘жильё с низкой стои­
мостью аренды, которое субсидируется правительством’, переводчик исполь­
зует японский вариант.

Следующий пример - из повести «Чудеса осеннего леса» известной 
японской писательницы Хаяси Марико:

^ Ш±£тт-фМВт«т*...... о Слышал,
что, когда хозяин магазина собирался открывать его, хотел найти место, по­
хожее на улочки Парижа... [4, с. 220].

Слово ^Ж ‘хозяин, владелец магазина’ похоже на исконно китайское 
слово, но на самом деле это заимствованное японское слово ^Ж. На китай­
ском языке в этом значении следовало бы написать ^Ж или ^Ж Данная 
практика в переводе японской литературы, несомненно, также стала одной из 
причин появления и распространения новых японских заимствований.

Японские комиксы, вероятно, сыграли большую роль в создании и попу­
ляризации японских заимствований. Само слово «манга» является заимство­
ванным из японского языка. Поскольку в комиксах в основном используется 
лаконичный язык, а также из-за ограничений в оформлении, в переводах ко­
миксов появляется много японских заимствований, и большинство из них яв­
ляются прямыми заимствованиями. Их можно увидеть непосредственно 
в самих названиях китайских версий японских комиксов: « Ж ^ Ж Ф ^ » 
(«Домоседка Сяомай»), «^Щ^№ ВЕАСК» («Учитель в маске Блэк»), <Ж° 
ЭДФЖ» («Красавчик и Сяоси») и т. д. Довольно часто прямые японские за­
имствования встречаются и в текстах комиксов, например:“Н^МЖТЖ, 
^ДЖА&^^^й'ЕР Т ” «Пока он побеждён, Семь мечников-ниндзя будут 
запечатаны» (Кисимото Масаси, пер. Лян Сяоянь «Наруто», том 60, Изда­
тельство «Ляньхуаньхуа чубаньшэ», 2012. С. 11); “Ф^Ж^^^^^Й^^” 
«запретное слияние Адама и Лилит» (Садамото Ёсиюки, пер. Сяофань «Еван- 
гелион» 13, Издательство «Хунань мэйшу чубаньшэ», 2012, С. 84) и т. д. 
[5, с. 8].

Кроме того, еще одним фактором, который сделал китайские переводы 
японских комиксов важным средством создания и распространения японских 
заимствований, является то, что читательская аудитория манги не только 
большая по численности, но и в подавляющем большинстве представлена 
молодежью, которая очень восприимчива и представляет наиболее активную 
группу среди пользователей Интернета.
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Третье - это Интернет. Интернет стал для людей основной информаци­
онной и коммуникационной платформой. В отличие от традиционных СМИ, 
на интернет-платформе любой пользователь может передавать информацию и 
выражать свое мнение, при этом не существует строгих требований к форму­
лировкам и структуре предложений. Таким образом, Интернет стал, в некото­
ром смысле, «производственной машиной» для новых заимствований. Что 
касается японских заимствований в манге, то на первый взгляд кажется, что 
это просто популярные слова, которые используются в ограниченном кругу 
фанатов этого жанра. Однако, как уже отмечалось выше, читатели комиксов 
представляют собой довольно многочисленную аудиторию среди пользовате­
лей Интернета, благодаря которой эти слова распространяются среди сотен 
миллионов людей по всему миру.

В-четвертых, и в китайском, и японском языках используются иерогли­
фы, что облегчает китайцам усвоение японских заимствований. Слова япон­
ского происхождения, особенно прямые графические заимствования, легко 
интегрируются в систему китайского языка, и потому постоянно появляются 
и принимаются, и в итоге включаются в «Словарь современного китайского 
языка» в качестве нормативной лексики [5, с. 8-9].

Также нельзя игнорировать существование ещё одного важного канала, 
как Гонконг и традиционно имевший тесные связи с ним Тайвань. Когда 
японская массовая культура обрела популярность в Восточной Азии, Тайвань 
многое перенял из нее, после чего это влияние перешло на Гонконг, а уже по­
сле - на материковый Китай. Такой же сложный путь прошли и японские 
языковые заимствования. Это была другая лексика, нежели та, которую ки­
тайцы напрямую заимствовали из переводов японской художественной лите­
ратуры или при изучении японского языка. Особенно большую роль в этом 
сыграли тайваньские телевизионные развлекательные программы и мыльные 
оперы, которые были очень популярны в материковом Китае.

Однако, необходимо заметить, что при всей популярности в узусе повсе­
дневного общения современные заимствования не всегда закрепляются в 
языке и фиксируются в словарях. Многие из них уходят из языка, когда за­
канчивается мода на связанный с ними тренд.

Можно констатировать, что в силу общественно-исторических причин 
японские заимствования в современном китайском языке на рубеже ХХ-ХХ1 
вв. значительно сократились по сравнению с новым временем. Изменился их 
состав и, благодаря Интернету, они в большей степени, нежели раньше, свя­
заны с влиянием японской поп-культуры и излучаемыми ею модными соци­
альными трендами. Употребление этих слов, прежде всего, приходится на 
молодёжную аудиторию, которая является самым значимым распространите­
лем и пользователем подобных трендов.
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